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I. Indian and Buddhist Studies

The largest, non-exclusive academic organization in the field of Indian Philo-
sophy and Buddhist studies is the Japanese Association of Indian and Buddhist
Studies (Nihon Indogaku Bukkyd Gakkai). Embracing 42 colleges and universities
and 1,160 members, it continues to grow at an average annual increase of 50
members and this trend is expected to continue in the future. The members are
entitled to participate in the annual conference and to receive the official journal
of the association, the Journal of Indian and Buddhist Studies (Indogaku Bukkyo-
gaku Kenkyi), which is sent to more than 300 foreign scholars and institutions
of learning. The journal is exchanged for academic publications from Europe,
America, India, Ceylon, Thailand, and Burma.

The latest gathering of the association was the 15 th Annual Conference held
at Otani University, Kyoto, in May 1964, when 210 research papers were read.
The 14 th Annual Conference was held at Nihon University, Tokyo, in May 1963,
and 180 papers were read- The average number of papers read at the annual
conference cover the following general fields: Indology 30; Indian Buddhism 60;
Chinese and Tibetan Buddhism 40; and Japanese Buddhism 70. The papers are
later published in the Journal of the Association which appears twice a year.
The results of the 1963 conference at Nihon University are contained in Volume
XII, Nos. 1 and 2, totalling 850 pages. In order to stimulate research among the
younger members the Association Achievement Award has been awarded to the

outstanding papers since 1958. The award, which is limited to those below 40 years
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of age, is given to five scholars annually.

A sister organization is the Nippon Buddhist Research Association (Nihon
Bukkyo Gakkai) which is composed of Buddhist universities and other universities
with chairs in Indian and Buddhist studies. The membership and officers overlap
with those of the Japanese Association of Indian and Buddhist Studies. The scale
of the annual conference held annually in the fall is smaller, making possible a
unified theme on which the representatives of the member schools make contri-
butions. The annual topics and papers are carried in the Journal of the Buddhist
Research Association (Nihon Bukkyo Gakkai Nempd), which has published 29
volumes to date, for example: Prince Shotoku (1963), Faith (1962), Ethics (1961),
and Karma (1959). Another related organization is the Japanese Society for the
Study of Religions (Nihon Shikyo Gakkai), which pursues the research into
comparative religion and the science of religion, as well as into various individual
religions.

The international conferences related to this field are many. The most impor-
tant one is the International Congress of Orientalists, which held its XXVIth
meeting in India from January 4 to 10, 1964, with 19 countries and 1,200 scholars
participating. The Japanese scholars in attendance included K. Fukui (Waseda
U.), S. Aiba (Gunma U.), H. Kimura (Rytkoku U.), C. Sasaki (Otani U.), Z.
Nakamura (Rissh6é U.), Y. Ujitani (D6hé U.), and K. Tamura (Tokyo U.).

The Fourth East-West Philosophers’ Conference was held in the summer of
1964 with 38 panel members in attendance from leading universities in Asia and
the West. The Japanese representatives included D. T. Suzuki, S. Miyamoto, H.
Nakamura, I. Hori, Y. Ueda, K. Hayashima, and M. Saigusa. The XI th International
Congress of the History of Religions will be held at Claremont, California, in
September, 1965, and many scholars will attend from Japan.

One of the most significant cooperative venture in process is the preparation
of the index to the voluminous Taisho Shinsha Daizokys (Taisho Tripitaka) in
85 volumes. This project was begun before the Second World War when the
index for the Agama (Agon), the Catalogue (Mokuroku), and Saddharmapundarika
(Hokke) were published. The project has been revived with the major Buddhist
universities taking a leading role under the chairmanship of S. Miyamoto. It is
being published by the Committee for the Publication of the Taishé Tripitaka
and receives financial assistance from the Japanese Education Ministry. The index
for the Abhidharma (Bidon) section, compiled by Otani University, was published

as Volume 16 in 1962; and the index for the Avatamsaka (Kegon) section, com-
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piled by Ryikoku University, was published as Volume 25 in 1963. The work on
the indexes for the Miscé\llaneous (Kyc‘)shﬁj, Prajiia-paramita (Hannya), and
Tantric Buddhism (Mikkyd) sections is progressing. When completed the com-
prehensive index will consist of 30-odd volumes and will prove to be invaluable
aids to research.

Important indexes were also compiled by K. Mizuno and G. Nagao. Mizuno
published a three-volume index to the Japanese translation of the Pali Tripitaka
(Nanden Daizokys) from 1959 to 1961, and Nagao published the Sanskrit index
(1959) and the Tibetan-Chinese Index (1961) to the Mahayana-Satralamkara.

A comprehensive bibliography of research articles contained in academic
languages to supplement the Bibliographie Bouddhique, appeared in 1961. A
bibliography of journals, covering the period from July, 1931, to December, 1955,
was compiled by Rytikoku University as a continuation of its first bibliography
published in 1931. S. Hanayama’s Bibliography of Buddhism lists all known pub-
lications in Western works. Similar to these is R. Yamada, Bongo Butten no
Shobunken (A Complete Bibliography of Buddhist Sanskrit Texts), published in
1959, which discusses the extant Sanskrit sources and the studies on them. It is
a detailed survey and is a great aid to students.

Besides the above, Komazawa University published the Shinsan Zenseki Mo-
kuroku (A New Catalogue of Zen Texts) in 1962, and R. Yaki published his
Yuishiki-gaku Tenseki-shi (An Annotated Bibliography of the Vijflaptimatrata
School), containing a comprehensive survey of Chinese and Japanese studies on
the basic texts of this school.

Supplements to the famous Mochizuki edition of the Bukkys Daijiten (Budd-
hist Dictionary) have been published recently. Originally published in seven
volumes (five of dictionary, one of index and one of chronological charts), Supple-
ment Volume 8 appeared in 1958. In 1963 Volumes 9 and 10, containing entirely
new items, were published, making the set a total of 10 volumes. The Chinese-
Sanskrit dictionary, Kan'yaku Taisho Bonwa Daijiten, edited by U. Wogihara and
published in the incomplete six volumes before the Second World War, is now
being continued under the editorship of N. Tsuji. Volume 7 appeared in 1964,
and a total of 20 volumes are projected. Another dictionary of importance which

- has been revived for publication is the Habo-girin, originally begun by Takakusu
and S. Lévi in 1929 but discontinued since 1937. Jacques May has been sent from
France to work on the succeeding volumes of this French-Japanese Buddhist

Dictionary, three volumes of which appeared before discontinuation.
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The Peking Edition of the Tibetan Tripitaka in 151 volumes has been published’
by the Tibetan Tripitaka Research Society (Chibetto Daizokyd Kenkya-kai) from
1955 to 1958, and the following supplements have appeared since then: The Com-
plete Works of Tson-kha-pa, 10 volumes (152-161, 1961) ; The Complete Works of
Lcan-skya, 3 volumes (162-164, 1961) ; The Complete Catalogue, 4 volumes (165-
168, 1961).

The 100-volume Taisho Tripitaka is in the process of being reprinted with.
38 volumes having appeared to date. The Chinese and Japanese works of the
Kokuyaku Issaz'}wb (Japanese Translation of the Tripitaka) was discontinued before:
the war with 66 of its projected 80 volumes published, but it is also being
reprinted in 100 volumes. To date 82 volumes have appeared.

- The above survey has noted the important basic works in the field of Indian
philosophy and Buddhist studies which have appeared recently. The individual
accomplishments by scholars in the field are too numerous to mention here, but
a listing of the outstanding contributions will be noted below. It will be limited
to works that have appeared since 1962.

The eminent scholar, H. Ui, passed away in July, 1963, at the age of 81, but
just before his death he published the Daijé Butten no Kenkya (A Study of
Mahiayana Buddhist Scriptures), containing more than 1,000 pages. Ui retired
from his professorship at Tokyo University in 1943, but before that time he
published prolifically as evidenced by the 12-volume Indo Tetsugaku Kenkya
(Studies in Indian Philosophy). He continued to publish after his retirement and
more than 14 major books have appeared.

The research on the manuscripts brought back by the Otani Expedition from
Central Asia has been conducted by the Central Asian Culture Research Society
(Sai-iki Bunka Kenkyi-kai). The results have been published in Chas Asia Bukkyo
Bijutsu (Buddhist Art in Central Asia) in 1962, and Rekishi to Bijutsu no Sho-
mondai (Various Problems in History and Art) in 1963, completing the projected
six-volume study. ‘

The important works on the general field of Indic studies since 1962 include
the following: E. Kanakura, Indo-Tetsugaku-shi (History of Indian Philosophy,
1962) and Indo Chasei Seishin-shi (History of Spirit of Mediveal India, 1962), which
is the continuation of the author’s studies in ancient and medieval Indian spiri-
tual history published in 1939 and 1949. H. Nakamura, Indo Kodai-shi, Vol. I
(History of Ancient India, I, 1963), which is the fifth volume in the Collected

Works of Nakamura in 10 volumes. The sixth volume in the series, Nihon Shakyo
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no Kindaisei (Modernity of Japanese Religion) appeared in 1964 and the
completion of the collected Works is much anticipated. H. Nakamura also pub-
lished the Japanese translation of the Vedanta Sara, titled Genbun Taiyaku Veda-
nta Sara, in 1962. Other works in this field include T. Sahoda, Indo Seito-ha
Tetsugaku Shiso no Shigen (The Beginnings of Orthodox Indian Philosophy, 1964) ;
E. Yamaguchi, Samkhya Tetsugaku Taikei Josetsu (An Introductory Study to the
Philosophical System of the Samkhya, 1964); O. Tanaka, Omu Nanaja-wa (70
Parrot Stories, 1963); Nakano’s translation of Winternitz: History of Indian
Literature Vol. I (1964) ; K. Fuji, Indo Kyoiku Shiso-shi Kenkya (History of Indian
Educational Philosophy, 1963) ; H. Nakamura, ed., Jiga to Muga (Self and Non-
self, 1963), etc.

Imporant studies related to the field of Early Buddhism include the following:
F. Matsutani, Agama Shirys ni Yoru Butsuden no Kenkya (A Study of Buddha’s
Life based on Agama Sources, 1962) ; M. Satd, Genshi Bukkyo Kyodan no Kenkya
(A Study of the Primitive Buddhist Order, 1963) ; A. Hirakawa, Genshi Bukkyo
no Kenkyz (A Study of Primitive Buddhism, 1964) ; K. Hayashima, Shoki Bukkyo
to Shakai Seikatsu (Early Buddhism and Social Life, 1964) ; K. Mizuno, Pali
Bukkys o Chashin to shita Bukkyo no Shinshiki-ron (Studies in Consciousness in
Pali Buddhism, 1964) ; E. Maeda, Genshi Bukkyo Seiten no Seiritsu-shi Kenkya (A
Study on the Formation of Early Buddhist Texts, 1964) ; H. Nakamura and K.
Hayashima, translators, Milinda O no Toi, I and II (Questions of Milinda, I and
11, 1963 and 1964).

Publications in Mahadyana Buddhist study include: S. Yamaguchi, Seshin no
Jodoron (The Pure Land Concept of Vasubandhu, 1962), and Daijo to shite no
Jodo (The Pure Land as Mahayana, 1963) ; Y. Ueda, Yuishiki Shiso Nyamon (In-
trcdu ‘tion to Vijfiaptimatrata Thought, 1964) ; J. Tanaka, Fukkyo ni okeru Ka to
Shiki (Stinyata and Vijfidna in Buddhism. 1963) ; K. Yasui, > uishiki Nijaron
Kogi (Lectures on 20 Stanzas concerning the Vijllaptimatrata, 1964); S. Sakai,
Dainichi-kyo no Seiritsu ni kansuru Kenkya (Study on the Formation of Maha-
Vairocana Siatra, 1962); T. Kamishiro, translator, Indo Mikkyo-gaku Josetsu
(Bhattacharya: An Introduction to Buddhist Esoterism, 1962).

The works on Chinese Buddhism are as follows: Y. Ito, Hekigan-sha Teihon
(Definitive Edition of the Pi-yen-chi, 1963); D. Suzuki and R. Akizuki, Joshz
Zenji Goroku (The Words of Zen Master Chao-chou, 1963) ; K. Ishii, Kegon Kyogakeu
Seiritsu-shi (History of Formation ‘of Hua-yen Doctrine, 1964); S. Sekiguchi,
Zensha Shiso-shi (History of Zen Sect Thought, 1964) ; K. Nagabe, Ichigyo-Zenji
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no Kenkya (A Study on I-hsing), etc.

Many works have been published in the field of Japanese Buddhism by scholars,
but I shall list only those which have caught my attention: S. Furuta, Nikon
Bukkys Shisoshi no Shomondai (Problems in the History of Japanese Buddhist
Thought, 1964) : K. Futaba, Kodai Bukkys Shisc-shi Kenkya (Study of Ancient
Buddhist Thought, 1962) and Shinran no Kenkyz (Studies in Shinran, 1962); M.
Ishida, Nihon Bukkyo ni okeru Kairitsu no Kenkya (A Study of Vinaya in Japanese
Buddhism, 1963); R. Kushida, Shingon Mikkyo Seiritsu Katei no Kenkya (Study
of the Formation of Tantric Buddh’ism, 1964) ; K. Fukui, editor, Jikaku Daishi
Kenkyn (Studies on Jikaku Daishi, 1964); K. Ono, Nitts Guho Junrei Gyoki no
Kenkya, I (Study of Jikaku Daishi’s Diary, I, 1964) ; A. Shigematsu, Nikon Jodo-
kyo Seiritsu Katei no Kenkya (Study on the Formation of Japanese Pure Land
Buddhism, 1963); K. Kasahara, k%6 Ikki no Kenkyz (Study of Ikko Uprisings,
1962) ; D. Okubo, Sotosha Komonjo Iand II (Ancient S6t6 Sect Manuscripts I and
II, 1961 and 1962) ; G. Kagamishima, Dogen Zenji to Sono Monrya (Ddgen and His
Disciples, 1962) ; K. Motai, Kanjin Honzonsho Kenkya Josetsu (Introductory Study
to Kanjin Honzoshd, 1963).

Important research papers of leading Japanese scholars are contained in
commemorative volumes presented to the following professors in their honor:
Commemorative Volume in Honor of H. Iwai (1963), Volume in Honor of R. Yiki
(1964) and Volume in Honor of R. Hikata (1964). (Akira Hirakawa, 1964)

II. Sanskrit Studies

Sanskrit studies in Japan were originally started as a branch of Buddhist
studies. As it is well known, Japan is a Buddhist country and the tradition of
Buddhist scholarship has been kept alive for nearly 1,400 years. -

The studies in Buddhist Sanskrit, known as siddham, has been transmitted
from ancient times to the present. Jiun Onkd (1718-1804), popularly known as
Jiun Sonja, left his name to posterity by his distinguished work, entitled Bongaku-
shinryo in approximately 1,000 fascicles, which is an exhaustive collectipn of
Sanskrit sources and learning kept in Japan. It contains such ancient manuscripts
as the Sukhavativyaha, Prajraparamita-hrdayasatra, Usnisavijaya-dharani, Bhad-
racari-pranidhanaraja, etc., kept by Jiun. See Jiun Sonja Zensha (The Collected
-Works of Jiun), 19 volumes, published between 1921-1926, and Jiun Sonja Bonpon-
chiasho Eikwa (Masterpieces of Jiun’s Commentaries on Sanskrit Texts), published
in 1953.
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After the Meiji era the Buddhist scholars considered the knowledge of
Sanskrit and Pali as indispensable for the understanding of Indian and Chinese
Buddhist texts. In 1876 Bunyiu Nanjio (1849-1927) and Kenji Kasawara went to
London for the purpose of studying Sanskrit, and in 1879 they became the stu-
dents of Professor Friedrich Max Miiller (1823-1900) of Oxford University. Max
Miiller had studied under the linguistic genius of France, Eugéne Burnouf. I was
Nanjio and Kasawara who initiated Sanskrit studies in modern Japanese univer-
sities. In 1885 Nanjio opened a course in Sanskrit for the first time at the Uni-
versity of Tokyo as a lecturer.

Nanjio is widely known as the author of the Nanjio Catalogue of the Chinese
Tripitaka (1883), while his colleague Kasawara passed away in 1883 at the early
age of 32. Max Miiller wrote of Kasawara in the Times Obituary (September 22,
1883) : “Though I watched him for a long time, I never found any guile in him,
and I doubt whether, during the last four years, Oxford possessed a purer and
nobler soul among her students than this poor Buddhist priest. Buddhism may,
indeed, be proud of such a man.”

Max Miiller published Kasawara’s posthumous manuscript Dharmasangraha
(Anecdota Oxoniensia, Aryan Series, Vol. I, Part IV, 1885). In 1881 under joint
authorship with Nanjio, Max Miiller published the Buddhist Texts from Japan
(Anecdota Oxoniensia, Aryan Series, Vol. I, Part I, Vajracchedika-prajraparamita).
In 1885 there appeared the Sukhavati-vyaha (Part II) and also the ancient palm-
leaves containing the Prajaaparamita-hrdayasatra and the Uspisavijaya-dharant
(Part III).

It is not too much to say that without the great work by Jiun accomplished
through his Bodhisattvacarya effort, the valuable Buddhist Sanskrit texts from
Japan would never have seen the light in spite of the efforts of modern scholars.

In 1914 Nanjio was appointed President of Otani University in Kyoto, but
before this he had published the Saddharmapundarika (Bibiliotheca Buddhica,
Vol. X, St. Petersbourg. 1908-1912) in collaboration with H. Kern. His work on
the Suvarnpaprabhasasatra was published by his studenf, Professor Hokei Idzumi,
in 1931 four years after his death.

In 1890 Junjiré Takakusu (1866-1945) was introduced to Max Miiller by
Nanjio, and studied Sanskrit, Pali, and Indian Philosophy under Max Miiller,
Hermann Oldenberg and Paul Deussen of Kiel University. Gyoyt Tokiwai, (1872~
1951), lecturer of Kyoto University, Professor Unrai Wogihara (1869-1937) and Pro-
fessor Kaikyoku Watanabe (1872-1932), both of Taisho University, were the
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students of Ernest Leumann of Strassbourg. Leumann and Hermann Jacobi were
distinguished students of Albrecht Weber of the University of Berlin who was
the dean of Sanskrit studies in Germany. Professor Rydsaburo Sakaki (1872-1946)
of Kyoto University belonged to the French School of Sanskrit studies which
was founded by Eugéne Burnouf. He studied under Emil Senart, Sylvain Lévi,
Alfred Foucher, A. Meillet, and Ed. Foucaux. Thus, the earlier period of Sanskrit
studies in modern Japan can be traced to three sources: Oxford, Paris, and
Strassbourg-Freibourg.

In 1904 Junjiro Takakusu first established the chair of Sanskrit language and
literature at the University of Tokyo and encouraged studies in not only Sans-
krit and Pali but also Indian Philosophy. He is the author of many works, such
as The Amitayurdhyana-satra (SBE, Vol. 49. 1894), A Record of the Buddhist
Religion as Practised in India and the Malay Archipelago (A. D. 671-695) by
Itsing (Oxford, 1896) which was begun by Kasawara, and La Samkhya-Karika
étudiés a la lumiére de sa version chinoise (BEFEO, Hanoi, 1904). He supervised
The Complete Japanese Translation of the Upanisad 9 volumes (1922-1924), The
Complete Japanese Translation of the Pali Tripitaka, 70 volumes (1925-1942), and
the Hobogirin, the French Buddhist Encyclopedia, with the collaboration of
Sylvain Lévi (3 volumes, 1929-1937). After a long interval, the Hobogirin is being
continued under the supervision of Dr. Paul Demiéville and by the work of Dr.
Jacques May in close cooperation with Japanese scholars.

In 1916 Takakusu succeeded in identifying the ancient Sanskrit manuscript
kept at Hoju-in Temple at Koyasan as the passages from the Chapter on Tatha-
gatatva (Nyoraishd-hon) of the Mahaparinirvana-satra, Vol. 4, Chapter 4-1, (Tai-
sho XII, p. 385). The romanized text is found on Page 604 of Taisho XIIL. At the
same time Watanabe identified a Sanskrit manuscript found in Central Asia as
the passages of the Mahaparinirvana-satra, Vol. 4, Chapter 4-6, and Vol. 5, Chap-
ter 5 (Taisho XII, p. 422bc), and it is found in Hoernle’s Manuscript Remains of
Buddhist Literature, p. 93ff. Although we have three Chinese versions of the
Mahaparinirvana-satra in the Chinese Tripitaka, it was not until Takakusu and
Watanabe identified the Sanskrit manuscripts, one from K(’)yésan and two from
Central Asia, that we have been able to gain access to even a partial Sanskrit
version.

A survey of Indian and Buddhist Studies in Japan can be seen in the Index
1, Journal of Indian and Buddhist Studies. (Vols. I-XII, 1951-1963) and in The
Footsteps of the Tenth and Thirteenth Years Since Its Foundation in 1951), both
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of which were published by the Japanese Association of Indian and Buddhiét
Studies as a commemorative volume for the Thirteenth Anniversary of the
Association in 1965.

Approximately 70 per cent of the articles deal with Buddhist studies, covering
the fields of Early Buddhism, Abhidharma, Hinayana, and Mahayana, and the
geographical areas of South Asia, China, Tibet. Mongolia, Korea, Japan, and the
West. The subjects cover philosophy, logic, literature, ethics, psychology, religion,
sociology, education, the arts, astronomy, geography, and other sciences. Studies
in the systems of Indian philosophy consist of about 20 per cent of the total
papers with research on Indian and Buddhist Logic and Samkhya leading the
group. The papers on Sanskrit language and literature compose about 10 per cent
of the papers.

The Japanese studies in Buddhism and Indian philosophy will be introduced
in the next report, and only the activities in the Sanskrit language and literature
will be given here. However, the epoch-making compilation of the complete
index to the Taisho Tripitaka should receive mention. Under the sponsorship of
the newly-organized Foundation for Buddhist Studies (Bukky6-gakujutsu-shinko-
kai), six volumes out of a projected 48 volumes of index on the Taisho have
appeared to date. The Foundation is composed of the six Buddhist universities
(Komazawa, Taishd, Rissho, Ryitikoku, Otani, and Koyasan) with administrtive
headquarters at Komazawa University in Tokyo and the editorial and research
headquarte~s at Rytikoku University in Kyoto.

The report on Sanskrit language and literatﬁre was prepared by Assistant
Profeégor Minoru Hara of Tokyo University. Since Professor Hara’s report is a
detailed account of Sanskrit studies in the world perspective and is too long to
carry here, the English report has stressed the indigenous tradition of Sanskrit
studies within Buddhist research and its connections with the Sanskrit learnings
of the modern period. The account of the activities of Nanjio and Takakusu
represent the Japanese studies of this period. The research of modern scholars
in Buddhist studies who succeeded the pioneering works of Drs. Wogihara,
Watanabe, and Suzuki, and the research in Indian philosophy by contemporary
Japanese scholars, such as Drs. Ui, Kimura, Kanakura, and Nakamura will be
reported at the next opportunity.

The recent Sanskrit studies were guided by Professor Naoshiré Tsuji, the
successor of Takakusu, who went to Europe in 1924 and studied Sanskrit under
A. A. MacDonell, Vedic under K. F. Geldner, and Tocharian Khotanese and others
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under S. Lévi. Holding a chair at the University of Tokyo from 1927 to 1960, he
translated many passages of Vedic literature into Japanese and contributed much
to international Vedic studies, especially in the fields of Brahmana and Srauta
siitras. At the University of Kyoto Professor Yutaka Ojihara, the successor of
Professor Atsuuji Ashikaga (now at Tokai University), has made a French trans-
lation of Ka$ikavrtti, and Professor Gikyd It6 has been working on Iranian
philology.

Although small in number and a short history of only 30 years, the eminent
Japanese Sanskritists have been contributing and will contribute to international
Sanskrit scholarship. The list of Japanese translations of Sanskrit texts and the
principal studies undertaken in the past twenty years is given below. The list
was compiled by Professor Minoru Hara. and this English article was written
by Professor Shoson Miyamoto, President of the Japanese Association of Indian
and Buddhist Studies.

JAPANESE TRANSLATION OF SANSKRIT TEXTS
(1) Rig Veda Samhita (by Prof. N. Tsuji)
1. 1. 1-9, 24.6-15, 32.1-15, 35.1-11, 58.1-9, 64. 1-15, 115.1-6, 118. 1-11,
133.1-7, 154.1-6, 160.1-5, 161.1-14.
12. 1-15, 33. 1-15.
33.1-13, 59.1-9, 63.1-7.
18. 11-13, 42. 1-10, 51. 1-11.
80. 5-6, 83. 1-10, 85. 1-8.
49. 1-15, 54. 1-10.
36. 1-5, 86. 1-8, 89. 1-5, 95. 1-6, 103. 1-10.
112. 1-4, 113. 1-11.
10. 1-14, 14. 1-16, 15.1-14, 16. 1-14, 18. 1-14, 34. 1-14, 71. 1-11, 72. 1-9,
75. 1-9, 81. 1-7, 82. 1-7, 85. 9-13 and 20-47, 90. 1-16, 108. 1-11, 117. 1-6,
121. 1-10, 125. 1-8, 127. 1-8, 129.1-7, 135.1 and 7, 146. 1-6, 1638. 1-4,
191. 1-4.
(2) Atharvaveda Samhita (by Prof. N. Tsuji)
14. 1-4, 17. 1-4.
27. 1-7, 28. 1-5.
3. 1-6, 12. 1-9, 14. 1-6, 25. 1-6, 30. 1-7.
10. 1-7, 12. 1-7, 16. 1-9, 20. 1-9, 38. 1-4.
18. 5-6 and 13-15, 19. 1-15, 20. 1-12, 22. 1-14, 23. 1-13.
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8.1-3, 29.1-3, 37.1-3, 42.1-3, 46.1-3, 56.1-3, 105. 1-3, 111.1-4, 128. 1-4.
38. 1-5, 64. 1-2, 72. 1-4.
7. 7-10, 17-25 and 32-38, 8. 1-2, 11-13, 25-29, 32-34 and 43-44.
4. 1, 4-12, 20-21 and 23-26.
1. 5-9, 11, 15-18, 22-27, 41-49 and 59-63.
1. 1-2, 21-27 and 35-37.
. 53. 1-10.
(3) Satapatha Brahmana (by Prof. Tstji)
4. 1. 10-19, 4. 5, 8. 1-10.
. 4. 3-6.
. 5. 1-15.
1. 9.
3.
6, 1.8 23 5 1.1-17, 5.6, 5 7.1, 5. 8.
7. 1. 1.
(4) Aitareya Brahmana (by Prof. Tsuji).
V. 4.1, VI. 13-18, V. 28. 1-10.
(5) Jaiminiya Brahmana (by Prof. Tsuji)
I.28, 1. 42-44, 1. 167.
(6) Paficaviméa Brahmana (by Prof. Tsuji)
V. 6.8 M. 1. 9-10, X. 2. 22, X. 14. 2.
(7) Taittiriya Brahmana (by Prof. Tsuji)
I.2.9 1, 1.8 1.3-4, m. 12. 9. 7-8.
(8) Taittiriya Samhita (by Prof. Tsuji)
V. 2.3 1-2, 1. 2. 4. 2-3.
(9) Maitrayani Samhitd (by Prof. Tsuji)
I.5.12, 1.10.13, 1. 4.1, N. 5.09.
(10) Upanishads '

Principal Upanishads in nine volumes
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Critical Translations of Several Upanishads by Prof. Tsuji.
(11) Mahabharata
M. 293-299 by Mrs. S. Mayeda
Nalopakhyana by Prof. Y. Iwamoto and Prof. Tsuji
Bhagavad gita by Prof. Takakusu and Prof. Tsuji
(12) Ramayana
1. 1-3, 7-9 and 10 by Prof. O. Tanaka
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I. 27. 1-23 by Prof. Tsuji
(13) Sakuntala
Complete Translations by Prof. Tsuji and Prof. Tanaka
(14) Reghuvams$a
VI. 32-46, 52-56, and 67-72 by Prof. Tsuji
(15) Rtusamhiara
Complete Translation by Prof. H. Kimura
Excerpt by Prof. Tanaka.
(16) Meghadita
[.13 and 0. 25 by Prof. Tanaka and by Prof. H. Kimura.
(17) DaSakumairacarita
Excerpt Translation of Chapter Six by Prof. Tsuji
(18) Bhartrhari (Sataka)
Srngara: 22, 28, 48, 55, 57, 60, 68, 71, by Prof. Tanaka
Niti: 33, 40, 43 by Prof. Tanaka
Vairagya: 104-6, 134 by Prof. Tanaka
(19) Amaru Sataka
15-16, 22, 71.
(20) Caurapafica$ika
15, 23-24 by Prof. Tanaka
(21) Gitagovinda
1.3.1-2,1. 4.2, 1. 5. 1-2, 1. 6. 11, m. 7.2-3, N. 8& 1land 7, V. 10. 1,
11.3 . 7.2, iI. 81,14. 1, X. 18 1, X. 19. 2, ¥M. 5, 21. 7. by Prof.
Tanaka
(22) Sukasaptati
Complete Translation with critical notes by Prof. Tanaka.
(23) Mrcchakatika
Complete Translation by Prof. Iwamoto
(24) Kathasaritsagara
Complete Translation with notes by Prof. Iwamoto (Lambakas 1-6.)
(25) Kamasiitra
Complete Translation by Prof. Iwamoto
(26) Paficatantra and Hitopade$a
Excerpt translations by Prof. Tsuji and Prof. Iwamoto
(27) Tantrakhyayika
3. 9 by Prof. Tsuji
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(30) Manusmrti
Complete Translations by Prof. G. Nakano, and Dr. S. Tanabe
(81) Yajiiavalkya Smrti
Complete Translation by Prof. G. Nakano
(32) Kautilya Arthaéastra
Complete Translation by Prof. G. Nakano
(83) Canakya Sataka
Translation with notes by Prof. Tsuji
SANSKRIT GRAMMAR IN JAPANESE
(1) written by Prof. Unrai Ogiwara
(2) written by Prof. Tsuji and Prof. Tanaka
(Phonology, Sandhi and Nominal Inflection)
(3) written by Prof. Iwamoto
SANSKRIT READER
(1) Nalopakhyana in Devandgari (Keio Institute of Studies of Languages)
(2) Bhagavadgita in Devanagari by Prof. J. Takakusu
(3) Sanskrit Reader by Prof. Iwamoto
Important Studies in Foreign languages
(1) N. Tsuji: On the Relation between Brahmanas and Srautasitra (Toyo
Bunko Ronsé Series A. Vol. XXXIII, 1952)
(2) Y. Ojihara: La Ka$ika-vrtti (adhyaya I, pada I) traduite et commentée
I (1960), II (1962) (Paris)
CRITICAL EDITIONS
(1) Madanasamjivana, Bhana de Ghanasyama by Prof. Y. Ojihara (Bulletin
de la Maison Franco-Japonaise, Nouvelle Série, Tome IV, No. 4, 1955)
(2) Kaleyakutthala, Prahasana de Bharadvaja (Memoirs of the Faculty of
Letters, Kyoto University, No. 6, 1960)
Miscelaenia
(1) Japanese Translation of M. Winternitz: Geschichte der indischen Lite-
ratur by Prof. G. Nakano in progress.
MODERN INDO-ARYAN LANGUAGES
Hindi Grammar and Reader by Prof. K. Doi (1964)
Bengali Grammar translated by K. Azuma and S. Aoyagi (1964)
Godana, translated into Japanese by Prof. K. Doi (1959)
Tagore Gitanjali, translated into Japanese by Prof. S. Watanabe (1961)
(Minoru Hara, 1965)
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